THE HANDBOOK OF EPICTETUS

ch. 1 1 There are two classes of things: those that are under our
control and those that are not. Under our control are opinion,
choice, desire, aversion and, in a word, everything that is our own
doing; not under our control are our body, our possessions, our
reputations, our offices and, in a word, everything that is not our own
doing. 2 The things that are under our control are by nature free,
unhindered, unimpeded; the things that are not under our control
are weak, slavish, hindered, up to others. 3 Remember, therefore,
that if you regard the things that are by nature slavish as free, and the
things that are up to others as your own, you will be hampered, you
will suffer, you will get upset, you will blame both gods and men; if,
on the other hand, you regard as yours only what in fact is yours, and
what is up to others—as it is—as up to others, nobody will ever
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c. 1 Tav dvtav t& pév dotwv é9° fipdy, & 88 ovk @’ Nuiv. £’ quiv 1
ptv vréhnyic, opuf, Spebig, FxxAtotg, xal évi Abyp Goo Mpétepo
Epyar obx d@” huiv 88 10 oduo, | ko, 80&a, dpyal, kol évi Adye
Soa ody fuétepa Epya. kol & piv €9’ Muilv éott @doet ghetBepa, 2
axdivte, Groapanddiota- 16 88 odk 2@’ Hpiv dobevli, dodho,
KOMTE, AAGTpLa. pépvnoo odv 011, édv & gdoet dodha éledbepa 3
oinBii¢ xai t& dAAOTpr (B, Epmodiobnon, nevBioetg, tapoybnon,
pépym kod Beodg kol GvBpdnovg: v 8E 10 cov pévov oinbiig oov
elvar, 10 8& &AAGTplov (donep éotiv) dAAdTprov, oddels oe dvory-

\ l __The first section shows how the various textual families deal with the variants.

c. LAC/Yy//Sid(SiG/HJ)s. 1 1 é¢ tertium—3 #pya; s. 2 ab 5 dxdAvia; s. 3ab 7
xod; s. 4 ab 13 &AAd; s. 5 ab 19 xod priore}—T

-
L

¢ 1-2 resp. Olymp., in Grg. 39,1 (198,9-18 W.}; Simp. VIII 3-7

¢ 1's.1-3 1-12 resp. Simp. V 3-10, XII 32-33; 5. 1-2 1-6 resp. Simp. IV 2-4; 5. 1 1-3
Tawv-Epyo aff. SD (I 1-2); 1-2 Tov-#xxhioig cit. Sch.Luc. Vit.Auwct. 27 (127,10-11 R); 1
Tav-nuiv alterum aff, SA/a[B(CEFGHJx)] (I 1-2); Olymp., in Grg. 39,1 (198,9-10
W.}; 14 9" tertium-£pya resp. Simp. III 3; 3-4 odk-Epyo aff. SA/a{BD(CEFGH]x) |
(I 1-2); cit. Sch.Luc. Vit.Auct. 21 (127,13-15 R.); 5. 2 4-6 xoi-cAAdtpra aff. SD (111 1);
4 woi-éhelBepa aff. SA/a{B(CEFGH]x)1 (III 1); 5-6 16-dAAétpia cit. Simp. XII 5-7;
s. 3 6-7 péuvnoo-oindiic aff. SA/«{BD(CEFGHJx)] (IV 1); 8-12 édv-reion resp.
Simp. LXXI 45-47

c. 1s. 11 Tév-quiv alterum =1 22,10; sim. fr. IV 2-3; 1-3 €¢” tertium—xtioig sim.
122,10; 2 broAnyig-Exxchiog of. 11 14,22; 3 obx-86E0n sim. 11 19,52; obx-kriioig of. IV
1,130; oBpe, xtiiowg cf. IV 1,83; IV 4,33; xrijowg, 86Eat, dpyad sim. ITI 26,34; xtRoic,
apyai cf. I 14,24; xtiowg cf. 111 24,68; s. 2 46 1&-dAAdTpro sim. 1T 15,1; 45 ©d-
draponédiota cf. I 4,18; IT 19,29; 11 23,42; 4 t&-éhetBepa sim. 11 2,3; 5 dxdAivto,
amopondSiota sim. 1 25,3; T 19,32; 5-6 1 8¢ ovk 2¢° fuiv dAAdtp cf, IV 1,132; 5-6
Sobher, dhhéTpia cf. TV 5,15; 5. 3 6-12 pépuvnoo-rneion cf. 11 6,8; 6 pépvnoo St eg. I
24,1 (et saepius); 7 t& dAASTpLor (8uo sim. 11T 22,38; TIT 24,4; cf. 11 13,8; éunodicBnon
e.8. 11,12 (et saepius); nevbiioeig, tapoyBion cf. IH 2,%; nevBhosig e.g. 11 11,2 (et
saepius); tapoyxBion e.g. IL 6,8 (et saepius); 8 péuyn-avBpdrovg sim. II 19,26; 111
10,13; TIT 22,48; IIT 24,58; cf. III 22,13; 9 to-&AAdtprov alterum cf. IV 5,7; 9-12
008eig-neion cf. 1T 13,11; 9-10 o08eic-xwAdoet sim. 1T 17,22; cf. T 6,40; III 2,16; 11T
24,69;1V 1,1
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The third section is a list of
references in other works of
Epictetus that refer or relate to the
passage in the Enchiridion. These

The second section lists the 'indirect
- tradition' textual variants.

The fourth section is the Critical Apparatus. The
important textual variants from the first two
generations of manuscripts are given. Some other
important readings are also included. Other textual
variants are listed in the appendixes.
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* titulus dnuctAtov éyxeipdiov YyA T (lectio I incerta) Simp (P 4) Vat: émmﬁtou
yyeipidiog NiM (titulum om. NilP): &yzerptdiov émiktiton AC: émcriitov (5)17\.0’(50@0‘&)
¢k 100 dyyeipidiov MW: émiktitov @ihocdpov €x 10 éyyeipidiov éxhoyn lDS!
wopohdyiov nikthton o xoholbuevoy (heydpevoy E) gyyerpidiov v &x 1@V EmKTATOY
Twva Ww

€. 1 (1-6 vix legibile in T) s. 11 évtav] x?ayudrmv Olymp. I ¢otiv] Ei’cw
Olymp.: om. ParMP 1| 3-4 ovx-£pya om. T NiIM2<2 {] 3 15 obpe om. ParM ,H xtioig
ACYy Paro. 1l 868n] 86&a NilM2™8P (om. NilMA, vide supra) Pare: q 86Ea Sch.
Luc.. ot 86Ean ci. Reiske 1l épyod] ol &pyat SchLuc. (et ci. Reiske) I £vi Aoy év &vi
Aoy SA: om. Sch.Luc. | 4 £pyo] Epya ehhax g thyng Soxel Sch.Luc. 5. 2 4 ¢o1] elot
Par: om. Slis. 3 6 hebdBepa Sodhe S Il 8 kad prius om. ParM Ul 9 (Gomep Eotiv)
dMMdtplov om. Yy | éonep dotiv om. Par |l 00dév Pare
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